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HENRY FIELDING AND THE HISTORY OP 
CHARLES XII 

Some months ago a London bookseller, James Tregaskis, 
advertised an autograph receipt of Henry Fielding, reading 
as follows: "Reed March the 10 1739, of Mr. John Nourse 
the sum of forty five Pounds in Part of Payment for the 
translation of the History of Charles the twelfth, by me. 
Hen. Fielding." The receipt is said to be from "the collec- 
tion of the late John Dillon, Esq., of Kensington." The date 
of the receipt is probably "old-style" and should, then, be 
read "1740."* 

Any information concerning any literary work that Field- 
ing did in the period of 1737-1741 is of much interest, in 
view of our ignorance of his history in these years. As more 
light is gradually being shed by the contribution of par- 
ticles of fact, we are coming to realize that Murphy's declara- 
tions (slight as they are) concerning this period are to be 
modified much. As Mr. Dobson {Fielding, 1905 p. 62) says : 
' ' Murphy speaks vaguely of ' a large number of fugitive poli- 
tical tracts ' ; but unless the Essay on Conversation advertised 
by Lawton Gilliver in 1737,t be the same as that afterwards 
reprinted in the Miscellanies, there is no positive record of 
anything [except the papers in the Champion] until the issue 
of True Greatness, an epistle to George Dodington, in Jan- 
uary 1741, though he may, of course, have written much 
anonymously. ' ' 

The "History of Charles the twelfth" referred to in Field- 
ing's receipt to Nourse is no doubt that bearing before the 
title-page of its first volume a general title-page as follows: 

* This present article was written in June, and accepted in July, 1911, 
The receipt has since been sold by Mr. Tregaskis. Professor W. I,. 
Cross of Yale University permits me to state that in the summer of 
1911 he saw the receipt which he judges to be certainly genuine. 

t "24. An Essay on Conversation, printed for L. Gilliver ; 1 *." 
Gentleman's Magazine, February 1737 p. 128; "5. An Essay on Conver- 
sation. Printed for Mess. Gilliver and Clarke, price 1 *." London 
Magazine, March 1737 p. 168. I believe that the fact that "Mr. Gilliver" 
was one of the partners in the Champion (see Godden, Henry Fielding 
page 115) has not yet been associated with these advertisements. 
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"The / Military History / of / Charles XII. / King of Swe- 
den, / Written by the express Order of his Majesty, / By M. 
Gustavus Alderfeld, / Chamberlain to the King. / To which is 
added, / An exact Account of the Battle of Pultowa, / with 
a Journal of the King's / Retreat to Bender. / Illustrated 
with Plans of the Battles and Sieges. / Translated into Eng- 
lish. / In Three Volumes. / [Cut] / London: / Printed for 
J. and P. Knapton in Ludgate - street ; / J. Hodges upon Lon- 
don-Bridge ; A Millar oppo- / site to St. Clement's Church in 
the Strand ; and / J. Nourse without Temple-Bar. 1740." The 
work is in three volumes octavo, of 334, 338, 388 pages re- 
spectively. The special title-pages of Volumes I and II agree 
with the general title-page except that for "In Three Vol- 
umes" they read "Vol. I." and "Vol. II."; and that Volumes 
I and II have "Ludgate-Street" and break the line after 
"Millar" instead of after "oppo-." The title-page of Vol. 
Ill reads as does the general title-page through "Translated 
into English," after which follows: "Vol. III. / [Cut] / Lon- 
don: / Printed for J. and P. Knapton, in Ludgate-Street; / 
A. Millar, opposite to St. Clement's Church in the / Strand; 
J. Hodges, upon London-Bridge; and J. / Nourse, without 
Temple-Bar, 1740." The type of the matter from "London" 
down is in Volume III smaller than that for the corresponding 
matter in the three other title-pages. The heading of the 
Preface ("Preface, from the French") shows, as do notes 
in the volumes, that this translation was made from the 
French version, not the original Swedish. 

This translation of Adlerfeld is listed in the Register of 
the Gentleman's Magazine for October 1740 page 528, under 
the heading "Books for September and October 1740," "36. 
The Military History of Charles XII. King of Sweden. 
Printed for J. Knapton, &c. In 3 Vols. 8 vo. Price 18 s."; 
in the London Magazine for October 1740 page 512, "3. The 
Military History of Charles XII, King of Sweden. In 3 Vols. 
8 vo. Printed for Mess. Knapton, J. Hodges, A. Millar and 
/. Nourse, price 18 si" ; in the Scots Magazine for October 
1740 page 488, "The military history of Charles XII. King 
of Sweden, In 3 voll. 8 vo. 20 s." 

Now, it must be noted that Fielding had connection with 
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all of the publishers of the 1740 translation of Adlerfeld. On 
July 9th, 1739 he wrote his extant note* to Nourse asking him 
to look up for him a house near the Temple. The general na- 
ture and the object of this note imply considerable familiarity 
with Nourse. Mr. W. K. Bixby's signed Fielding note t 
is addressed to Nourse requesting him to deliver to ' ' Mr. Chap- 
pell" fifty copies of The Vernoniad and Of True Greatness, 
and is dated April 20, 1741. With Hodges and Nourse Field- 
ing was associated through the partnership in the Champion, 
1739-41. Miss Godden's list (p. 115) of the partners from 
the minutes of the Champion meeting of June 29, 1741 is: 
"Mr. Fielding, Mr. Nourse, Mr. Hodges, Mr. Chappelle, Mr. 
Cogan, Mr. Gilliver, Mr. Chandler." 

The editors of the Champion in the spring of 1740 were 
interested in the Knaptons. It chances that the Knaptons 
are the only publishers mentioned by name in the essays, 
Index to the Times, or the Literary Articles of the Champion 
between November 1739 and the middle of June 1740. In 
the last paragraph of the Index to the Times of April 24, 
1740 is "Within these few Days a Book upon the Art of War, 
taken from the Memoirs and Maxims of the Great Marshal 
Turenne, was published by Messieurs Knapton, for the Infor- 
mation of our modern Heroes, who have never yet seen Ser- 
vice." This book is "The Military Memoirs and Maxims of 
Marshal Turenne, With Remarks by A. Williamson, Brigadier- 
General. Printed for Mess. Knapton," listed as Item 1 in 
the Register of the Gentleman's Magazine of April 1740 page 
208, and as Item 22 in the April 1740 number of the London 
Magazine page 200. The Knaptons are puffed again in the 
Index to the Times in the next to last Champion of the series 
reprinted in 1741 and 1743, i. e. that of June 17, 1740: 
"Though a more elegant Design was hardly ever set on foot, 
than that, at present carrying on by Mess. Knapton, for mak- 
ing a collection of Prints of the most illustrious Persons of 
Great-Britain; and tho' Mr. Houbraken has, unquestionably, 
executed his Part of it, so as to deserve the highest Applause, 
many ingenious Men are of Opinion it will be far from com- 

* Quoted in full by Godden, Henry Fielding, pp. 94-5. 
•f Quoted In full by Godden, Henry Fielding, p. 115. 
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plete, unless the Undertakers will continue it down to our own 
Time; " 

"With A. Millar Fielding was to be closely associated from 
1742 on, for from the publication of Joseph Andrews in 1742 
Millar printed almost all of Fielding's personal works.* 

It is perhaps significant that the advertisements of books 
in the 1740 edition of the History are those of the two Cham- 
pion partners, particularly of him to whom Fielding gave the 
receipt. Nourse 's advertisements occupy page xvi of Volume I 
following the Preface and facing the first page of the text ; and 
the last page of Volume I. Hodges' advertisement is in the 
next to last page of Volume I facing the last page (338) of 
the text. 

As far as the choice by publishers goes, it is very likely, 
then, that these men would call on Fielding to make the trans- 
lation. Beyond the receipt quoted in the first paragraph of 
this paper there is nothing directly to connect Fielding with 
a translation of a History of Charles XII. Beyond the evi- 
dence found in the facts of association with the publishers, 
that I have pointed out, and the fact that Adlerf eld's work 
appears to be the only one that will fit the receipt, there 
seems to be no evidence to connect this 1740 translation of 
Adlerf eld's book with Fielding. I have vainly gone over 
the various versions of the work in search of such evidence. 
The question of Fielding's authorship or part authorship 
would seem to rest wholly upon the authenticity of the receipt 
to Nourse. That Fielding did do some such hack-work at this 
time seems very likely. It is odd, however, to find him who 
in the Champion and in Jonathan Wild classed Charles XII 
with Alexander the Great as a typical example of "Great 
Men" who were of the butchers of mankind and the curses 
of the world, turning from his legal studies to the long task of 
translating what made up in print in English 1060 octavo 
pages, all originally composed for the glorification of the con- 
queror. But perhaps Fielding got some of his antipathy to 
such "Heroes" from his labors on this very book. 

* See my list in Mod. Lang. Notes, June 1912. There I mention 
other facts connecting Fielding with several of the publishers of the 
History. 
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One other point I may add. As I shall indicate in a 
forthcoming article on the Champion, toward the end of 
April, and during May and June, Fielding's contributions 
to the Champion became less frequent. On June 12 he wrote 
a paper that sounds much like a farewell, and it would appear 
that after that date he contributed little to the periodical. 
This would fit in with close labor on the translation of Adler- 
f eld's work, which as we shall see must have been made be- 
fore at least a month earlier than October, the date of pub- 
lication. 

Militating against Fielding's authorship of the translation 
is the fact that in 1742 the work was published as by "James 
Ford." The title-page of this edition reads as follows: 
"The / Genuine History / of / Charles XII. King of Swe- 
den : / containing / All his Military Actions : / with / A more 
particular Account of the Battle of Pultowa, and of / his 
Majesty's Retreat to Bender in Turkey, than was ever / yet 
published. / Written by / M. Gustavus Adlerfeld, / Chamber- 
lain to the King, and by his Majesty's express Order: / And 
now translated into English, / by James Ford, Esq; / Illus- 
trated with the Effigies of the King, and several Plans of the / 
Battles and Sieges. / London : / Printed and Sold by the Book- 
sellers in Town and Country. / MDCCXLII. / " At the end 
of the volume are two pages of advertisements of "Boohs 
lately Printed; and sold by R. Walker, in Fleet-Lane, Lon- 
don." The addition of "London" to this heading, and the 
next to the last line of the title-page, might possibly indicate 
that the book was to be sold largely in places other than Lon- 
don. The book is in one volume, small quarto; and has 557 
pages, double columns, with the two pages of advertisements 
at the end. The "Effigies" and "Plans" spoken of in the 
title-page are not inserted in the copy belonging to the Li- 
brary Company of Philadelphia that I have examined. I 
do not find in the Gentleman's Magazine or the London Maga- 
zine notice of the issue of this book. 

Whoever wrote the translation, as a matter of fact this 
"Genuine" history and "more particular Account of the 
Battle of Pultowa, and of his Majesty's Retreat to Bender in 
Turkey, than was ever yet published," is (as I have indicated) 
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another edition of the 1740 translation. I note the following 
variations between the two editions : 

I. The 1742 text omits the 1740 Preface from the French. 
As the Text begins at page "7," and as the 1744 issue (see 
below) contains the Preface in pages numbered "iii-vi" while 
its Text begins at page "7," it is possible that the copy (be- 
longing to the Library Company of Philadelphia) that I 
have used is here defective; the copy appears, however, to be 
intact and in the original binding. 

II. The 1742 text omits (a) various passages retained 
from the French in the 1740 translation : p. 66 drops lists at 
1740 I. 117 If 3 ; p. 276, lists at II. 178-9 ; p. 305 f 5, 3 para- 
graphs II. 235 "Though the barns..." to 236 "While we 
took"; p. 312, II. 249 last two lines and lists on 250-1 to 
252 If 2; p. 313, II. 254 last paragraph— 255 fi 3 "But Sax- 
ony"; p. 321, II. 270 If 3 last sentence "Here follows the 
treaty" to 281 fl 2 "It is very" (II. 281 flfl 2-3 are modified) ; 
p. 331, II. 302 If 1 last 2 sentences; p. 333, lists at II. 305-6; 
p. 335, II. 311 if 1 last sentence and fl 2; p. 335, II. 312 If 2 
end "according to the. . . " ; p. 359, II. 358 fl 3 sentence 2—359 
1f 3; p. 365, II. 371-373 If 2; p. 368, II. 381 If 1 "The following 
letter. .. "—388 top; p. 370, III. 4 If 2, "So they marched 
. .."— 5 fl 2 "Our valoches"; p. 375 j 2, III. 13 fl 3 last 
sentence; p. 389, III. 40 fl 4 "and we will" to end of 1f; p. 
436, III. 136 "No. Ill"— 185 ("Number III." of 1742 is 
"No. XXXI." of 1740) ; p. 479, III. 275 fl 2 last sentence; p. 
481, III. 280 If 2 to end to Vol. Ill (includes 280 If 2—284, 
and Indexes). — The 1742 text omits also (b) numerous short 
passages at ends of paragraphs (e. g. 1742 p. 8 f 2, 3; p. 9 
f1f 4, 6; p. 7 fl 3), at beginnings of paragraphs (e. g. 1742 
p. 9 |f 5), and sometimes in the midst of paragraphs (e. g. 1742 
p. 9 If 3 1.4). 

III. The 1742 text omits most of the Notes of the 1740 
English version, preserving only those at page 8 (1740 I. pp. 
2-3) where a part of the 1740 note is retained; page 12 (1740 
I. 11) ; page 17 (I. 21 note 2) ; p. 33 (I. 52) ; p. 45 (I. 78) ; p. 
52 (I. 92) ; p. 77 (part of I. 139-40) ; p. Ill (I. 293) ; p. 124 
(I. 228-9) ; p. 129 (I. 238) ; p. 143 (I. 264) ; p. 151 (I. 278) ; 
p. 165 (I. 306) ; p. 182 (II. 2) ; p. 189 (II. 13) ; p. 191 (II. 17) ; 
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p. 201 (II. 37) ; p. 213 (II. 60) ; p. 214 (II. 62) ; p. 228 (II. 
87) ; p. 280 (II. 188) ; p. 303 (II. 230) ; p. 324 (II. 288) ; p. 
359 (II. 359) ; p. 363 (II. 367) ; p. 429 (III. 124). The 1742 
text omits also indications of distance between places; e. g 
1740 I. 83 fl1J 2, 3, 4 (1742, I. 48-9) ; I. 87 flff 2, 3 (I. 51-2) ; I. 
89 (I. 51) ; etc. 

IV. The 1742 version prints in the text some footnotes of 
the 1740 version; pp. 16-17 (I. 21) ; p. 25 ff 2 (I. 36) ; p. 25 
U 6 (I. 37) ; p. 35 tf 5 (I. 56) ; p. 86 fl 6 (I. 157) ; p. 355 col. 
2 If 2 (II. 350) : p. 376 fl 4 (111.15) ; p. 383 col. 2 fl 3 (III. 
29-30) ; p. 398 U 1 (III. 59-60) ; p. 415 ff 5 (III. 96). 

V. The 1742 version has some few modifications of the 
phrases of the 1740 English text, not however to make it con- 
form with the French : e. g. p. 7 1. 1 ; p. 9 last 2 lines, to im- 
prove the construction; p. 9 f 7; p. 321 ff 4 (II. 281 flff 2, 3). 

VI. The 1742 version supplies at page 342 the year in- 
dication "1707." At pages 482-557, after the matter that 
ends the 1740 volume III page 124 and before the 1740 "In- 
dex," the 1742 version supplies an Appendix "Number IV," 
"The History of Charles XII, King of Sweden from the Time 
of his Retreat from Bender in Turkey to his Death; being 
Killed at Frederickshall in Norway, December 1718," and 
also (pages 555-7) "A Letter to the Right Honourable the 
JjqpjJ • • * # * * # ; giving a Description of the Persons, 
Behavior, &c. of the King of Sweden, King Augustus, and 
King Stanislaus." This matter is in neither the 1740 Eng- 
lish nor the 1740 French Amsterdam version. It is the only 
new matter supplied in this English version above the 1740 
English version. With the exception of the "Letter" it is 
Voltaire's Histoire de Charles XII. Book V to the end of 
the work, (i. e. the end of Book VIII) followed as a rule very 
closely paragraph for paragraph, but with some very slight 
additions by the translator, and with some modifications. The 
close rendering of Voltaire begins at page 483 fl 3 which cor- 
responds with Voltaire's Book V If 8. 

It may be repeated that with exception of the account of 
Charles from the retreat to Bender to his death, and the Let- 
ter describing Charles, Augustus, and Stanislaus, the 1742 
version is a somewhat cut-down reprint of the 1740 English 
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version, that presents, however, all the important matter of 
that 1740 version. The declaration of the 1742 title-page 
"A more particular Account of the Battle of Pultowa... 
than was ever yet published," in view of this account's being 
a reprint of the 1740 version, is perhaps directed at the ver- 
sion of the retreat of Charles put out by Samuel Heyl, a 
bookseller of Hamburgh. In his Preface (translated in the 
1740 English version) to his French translation of the Mili- 
tary History, Amsterdam, 1740, C. M. E. Adlerfeld protests 
against Heyl's employment of a hack-writer to add to the 
account of the retreat enough to make it fill out an octavo 
pamphlet. That "the marvellous might not be wanting," 
this writer "threw in a fabulous description of a desart, 
through which his Majesty passed"; "We read there, for ex- 
ample, that the King's retinue were forced to support them- 
selves for some time with nutmegs, which they found there in 
abundance." It is interesting that the first of Fielding's var- 
ious assaults against the fabulous in Voyager's Tales came 
in the chapter from Job Vinegar's Voyages, in the Champion 
of March 20, 1739-40. 

I have been unable to discover anything concerning this 
James Ford whose name appears in the 1742 title-page. Did 
Ford write the 1740 translation? Did he translate only the 
account of Charles from the time of the Bender retreat to 
his death, printed in the 1742 version but not in the French 
version or the English version of 1740? Was his name put 
on the 1742 title-page because he made the translation of this 
account and did the hack work for the 1742 English version? 
Was it put on the 1742 title-page because the publishers 
thought thereby to give greater force to the impression that 
their title-page seems to seek to create, that the 1742 issue was 
a quite new translation and specially well cared for? Did 
the publishers of the 1740 edition approve of the 1742 reprint 
and the ascription of the translation to Ford? The facts in 
general and the next to last line of the 1742 title-page would 
make this last possible. In Walker's Booklist at the back of the 
1742 edition is advertised what is probably a reprint of J. 
Banks' History of the Life of Peter the Great that is adver- 
tised as Hodges' publication on the advertising leaf at the 
end of Volume I of the 1740 edition. 
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Whatever be the facts, the 1742 work was re-issued in 1744 
over Ford's name. With exception of the date "1744" the 
title-page of this 1744 issue contains the same phrasing as 
does that of 1742. The lines are, however, slightly rearranged. 
The University of Pennsylvania copy, which I have used, has 
the lines "Illustrated with the Effigies of the King, and sev- 
eral Plans of the / Battles and Sieges" stamped out — so pre- 
senting to the reader a more truthful account of the contents 
of the volume, since the plates are missing in this issue as 
well as in that of 1742. The sheets are those of the 1742 
issue, without change. As in the 1742 issue the Text extends 
over pages 7-557, and Walker's Booklist follows and ends the 
volume. But there are inserted pages "iii-vi," containing 
the 1740 translation of the "Preface from the French," omit 
ting, however, the last five paragraphs. 

The French editions of Adlerf eld's work, at least those 
that concern us, seem to be two in number. The earlier made 
from the Swedish by C. M. E. Adlerfeld,* is in four volumes 
12mo. and has title-page as follows: "Histoire / Militaire / 
de Charles XII / Roi de Suede, / Depuis l'an 1700, jusqu'a la 
Bataille de Pultowa / en 1709, ecrite par ordre expres de Sa 
Majeste, / Par Mr. Gustave Adlerfeld, / Chambellan du Roi. / 
On y a joint une Relation exacte de la Bataille / de Pultowa, 
avec un Journal de la retraite / du Roi a Bender. / Tome 
Premier. / [Cut] / A Amsterdam, / Chez J. Wetstein & G. 
Smith. / M.DCC.XL. / "—The other edition was published in 
three volumes at Paris, 1741.t — I have not ascertained in what 
month the Amsterdam issue occurred. It was probably this 
that the translator of the 1740 English version used. 

There remains to ask what the English translator did 
with the French original. 

The 1740 English version in three volumes is a quite close 
but excellently idiomatic and readable English translation of 
the matter in the French. The writer began with the French 
Preface and continued right through the four volumes. 

The Amsterdam version contains: Vol. I. pp. iii-vi. a 
Dedication to the Duke of Schleswig-Holstein omitted in the 

* British Museum Catalogue, 1885. 

t A copy is in the New York Public library. 
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English edition ; pp. vii-xxix a Preface, in the English I.i-xv. ; 
pp. 1-434 the Text, in the English I. 1-244 end of ff 1.— Vol. 

II. pp. 1-627 (last three pages misnumhered "525," "526," 
"527") the Text, in the English I. 244 ff 2— II. 247 end of 
fl 5.— Vol. III. pp. 1-463 the Text, in the English II. 247 f 6— 

III. end of 124; pp. 465-547 "Additions," in the English III. 
125-189 end of fl 1 "Additions" (styled "Appendix" in the 
headlines after p. 129).— Vol. IV. pp. 1-173 "Additions," in 
the English III. 189 fl 2-284; pp. 174-182 "Additions et Cor- 
rections" of Text, not in the English, but embodied at the 
proper points by the translator; pp. 183-231 "Table des 
Matieres" to Vols. I-III. of the Text, in the English III. 
285-326; pp. 232-240, special "Table" to the "Additions" 
corresponding to the English special Table III. 327 to the end. 

As has been indicated, the English Text follows the French 
Text apparently without omissions. The English contains all 
the French "Additions" except a short and insignificant 
paragraph of the French (III. 501 f 3) and a French foot- 
note which directs to delete a note that appears in the Eng- 
lish at I. 297. 

The English supplies at II. 367 and 370 foot-notes, brief 
translations of the Latin, and at III. 280-1-2 translations of 
Latin headings, not in the French. 

The two French Indexes are faithfully carried over into 
the English with altered alphabetization to suit the English 
equivalents. 

But three French foot-notes to the Text are omitted: 
the first III. 63, specifies the amount of food allowed to horses ; 
the second III. 110 (English II. 310) is two sets of French 
verses in praise of Charles by Marie Aurore, Comtesse de 
Konigsmark; the third III. 134 (English II. 321) is a set of 
verses by the Pere du Cerceau, "Portrait de Charles XII, 
Fait en 1707." 

The maker of the English translation was not content 
with the French notes, but supplied a number of his own, 
especially to Volume I of the English. After that volume his 
contributions are few. The following are added notes :1.2 a, 
52 p, corrections of text readings, based on Voltaire; I. 9 f, 
added details from Voltaire; I. 2 b, 2 c (very long), 57 s, 77 u, 
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113 h, added facts from Voltaire I. 9 e, 92 x, 129 c, added 
explanatory facts from Voltaire ; I. 6 d, 26 m, 102 a, III. 96 d, 
added facts source not given; I. 10 g, 36 k, 37 1, 56 q, 228 1 
(part Voltaire), III. 118 g, added details, source not given; 
I. 23 k, 1, references to Appendices; I. 41 m, 42 n, 45 o, 
details from Memoir du Begne de Pierre le Grand; I. 56 r, 
corrections from same; I. 66 r, 113 h (last part), facts from 
same ; I. 190 i, II. 332*, reference to matter in same ; I. 66 s, 
explanation of custom by parallel English custom ; I. 73 t, com- 
ment on following French in inserting distances with paren- 
theses ; I. 78 x, 203*, II. 2*, 13*, explanation of terms adopted 
from the French; I. 82 u, details from Puffendorff; I. 157 h, 
correction from Puffendorff; I. 86 w, 139 e (long), III. 59 r, 
comment on difference between authorities; I. 115*, state- 
ment of correction of error in French ; II. 17 * * comment on 
and correction of French text ; III. 136 m, remark on frequent 
poor sense of French because of ill pointing; II. 87 *, correc- 
tion of author's error; II. 36 *, explanation of custom; II. 
326 *, explanation of change of a word to suit English un- 
derstanding; III. 13 c, 24 f, 24 g, presentation of the French 
original of an English substitute. 

This English translation of Adlerfeld is a faithfully and 
intelligently wrought piece of work. The translation must 
have been finished at least a month before the date of publi- 
cation in October 1740. It could have been begun not much 
earlier than the date of the receipt, March 10, 1739-40, since 
the original is apparently the 1740 Amsterdam edition. If 
Fielding made the translation, much credit is reflected on him 
by the fact that in such a short time he produced so creditably 
such an extensive piece of work (1060 pages) by the way, 
while he must have been greatly preoccupied with his legal 
studies and, at least during the period ending at the middle 
of June, with his writing for the Champion. The production 
of the work under such circumstances would confirm the no- 
tion of Fielding 's persistent industry that is evident whenever 
we come upon him, and would contribute much to necessitate 
farther qualification of Murphy's picturesque declarations 
of Fielding's irregularity of life at this time and to empha- 
size his statement of the future novelist's assiduity. 

Beloit College. John Edwin Wells. 



